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Jest to ksi ka z pewno ci  bardzo potrzebna na naszym rynku czytelniczym, 
gdy  od 1990 r. o Tajwanie pisze si  u nas i mówi bardzo du o, a kontakty z nim 
bardzo si  rozwin y. Niestety wiedza o tej wyspie bywa cz sto nik a, a bywaj  
upowszechniane przez niektórych dziennikarzy nawet informacje zupe nie fanta-
styczne, jak opowie ci o panuj cej tam � rzekomo � od pó wiecza demokracji, czy 
o powszechnym pragnieniu niepodleg o ci od Chin wyra anym przez ludno  tej 
wyspy i jej w adze. Ksi ka ukazuje za  polityczne i gospodarcze realia, jak te  
skomplikowane dzieje Tajwanu. Jej autor za  jest jednym z nielicznych polskich 
sinologów specjalizuj cych si  w historii nowo ytnej i najnowszej.

Ksi ka ma charakter naukowy, aczkolwiek autor stara  si  napisa  j  w sposób 
do  przyst pny. Mi dzy innymi wiadcz  o tym tytu y krótkich rozdzia ów typu: 
Tajwan: odleg e pocz tki; Europejczycy na Tajwanie; We w adaniu rodu Cheng, 
itp. Przypisy i ca y aparat naukowy s  zredukowane do minimum. Czytelnik nie 
znajdzie tu zatem opisu kontrowersji naukowych dotycz cych omawianych zagad-
nie , czy rozmaitych opinii na ich temat. Jest to zatem bardziej praca popularna ni  
klasyczne dzie o akademickie, cho  solidna w sposób naukowy. Nie zawsze autor 
jest jednak konsekwentny i nieraz podaje du o wi cej szczegó ów ni  wymaga -
by taki rodzaj pracy. Na przyk ad wymienia wszystkich japo skich gubernatorów 
tej wyspy (z datami ich urz dowania!), co w takiej krótkiej syntezie mo e nieco 
dziwi . Cz sto jednak ob to  szczegó ów bardzo wzbogaca t  prac , i czytelnik 
mo e by  tylko wdzi czny, e autor tak cz sto odst puje od syntetycznego uj cia. 
Wspomnie  trzeba, e stosuje on cz sto u ywany na Tajwanie uproszczony sys-
tem transkrypcji Wade-Gilesa, co dla osób przyzwyczajonych ju  do systemu pi-



nyin mo e by  nieco dezorientuj ce (cho  zazwyczaj imiona znane podaje w na-
wiasie w tej ostatniej transkrypcji). 

Autor zaczyna prezentacj  tej wyspy od opisu jej warunków przyrodniczych 
i historii jej zasiedlania � w czasach prehistorycznych przez jej pierwotnych, au-
stronezyjskich mieszka ców, a od staro ytno ci do XVII w. � przez Chi czyków. 
Tu tak e omawia nieco bardziej szczegó owo pozosta ych do dzisiaj austronezyj-
skich mieszka ców tej wyspy (wszystko na s. 11�25). Nast pnie szkicuje histori  
odkrywania wyspy przez Europejczyków oraz nieudane próby jej podboju przez 
Holendrów i Hiszpanów w XVII w. (s. 26�35). Dalej autor relacjonuje barwne 
dzieje pirackiego rodu Chengów (Zhengów), który wyp dzi  z niej cudzoziem-
ców i utworzy  tam rebelianckie, �patriotyczne� pa stewko deklaruj ce wierno  
ostatnim potomkom obalonej ju  w istocie na kontynencie dynastii Ming (1368�
�1644). Zaj o to 6 stron. Opisuje dalej burzliwe koleje losu tej wyspy: podporz d-
kowanie jej sobie przez mand ursk  dynasti  Qing (1683 r.); przej cie jej w 1895 r. 
przez Japoni  po wygranej wojnie z Chinami; próby stawienia oporu kolonizatorom 
(ze spektakularnym proklamowaniu tam republiki, cho  deklaruj cej wierno  dy-
nastii mand urskiej), co zaj o 25 stron. Omawia cokolwiek obszerniej japo skie pa-
nowanie na wyspie (do 1945 r.), i odzyskanie Tajwanu przez Chiny na mocy porozu-
mie  sojuszniczych, a w 1949 r., ucieczk  na  Czang Kai-szeka (Chiang Kai-sheka, 
Jiang Jieshi) z niedobitkami swojej armii i w adzami obalonej Republiki Chi skiej. 
Ca emu okresowi powojennemu, z zaprezentowaniem rozwoju gospodarczego Taj-
wanu, jego modernizacji, a tak e rozpocz tym pod koniec lat 80. procesom demokra-
tyzacji � po wi ca cznie 70 stron. Krótkie Post scriptum szkicuje obecn  sytuacj  
mi dzynarodow  tej wyspy, a przede wszystkim stosunki ze Stanami Zjednoczony-
mi i ChRL. Liczba stron po wi cona ka demu z okresów ilustruje, jak bardzo skró-
towo relacjonuje ta praca niezmiernie skomplikowane wydarzenia i procesy. 

Uzupe nia t  prac  Bibliogra a (w której jednak nie znajdziemy wielu prac 
cytowanych w tek cie, a za to sporo nie wspominanych nigdzie), indeksy, jak te  
w formie aneksów: bardzo krótk  chronologi  dziejów wyspy, tabele jej rozwoju 
gospodarczego, do  obszern  list  wi t obchodzonych na wyspie i uzupe nie-
nia konstytucji z 1947 r. wprowadzone w latach ostatnich (w j zyku angielskim). 
W tek cie pojawiaj  si  fotogra e czarno-bia e (wykonane przez autora), niestety 
n dznej jako ci, do  liczne tabele i zestawienia, a zamykaj  ksi k  barwne foto-
gra e najwybitniejszych przywódców (z obecnym prezydentem i wiceprezyden-
tem, co ju  mo e budzi  pewne zdziwienie), trzy mapy wyspy oraz kilka innych 
fotogra i z wyspy dobranych � chyba � nieco przypadkowo. Sympatyczna ok ad-
ka i skromna, ale gustowna, szata gra czna � powoduj , e bierze si  t  ksi k  
do r ki z przyjemno ci . 

Autor wykorzysta  bardzo wiele opracowa  w j zykach angielskim i chi skim, 
jak te  inne ród a i materia y. Praca jest wi c oparta na solidnych podstawach, 
acz napisana przyst pnie. Przy tak krótkim wyk adzie dziejów Tajwanu ( cznie 



152 strony) starczy o tam miejsca jedynie na zrelacjonowanie podstawowych fak-
tów historycznych. Ich opis nie budzi istotniejszych w tpliwo ci, ani zastrze e . 
Niew tpliwie ta synteza dziejów Tajwanu jest napisana umiej tnie i autor d y  
do mo liwie obiektywnego przedstawiania ró nych, ostrych politycznie kwestii. 
Mo na jedynie zg osi  kilka drobnych zastrze e : bardzo nieprecyzyjne i myl ce 
jest stosowanie w tej pracy terminów �plemi � i �szczep�, którymi autor szafuje 
w odniesieniu do aborygenów nie licz c si  zupe nie z ich znaczeniami. Dziwne 
wra enie robi u ywanie �spolszczonych� nazw ró nych ludów. Na przyk ad lud 
nazywany Hakka (nazwa w asna, u ywana te  w j zyku angielskim), czy Kejia 
(ch.) okre la si  tu mianem �Hakkasów�. Prawdopodobnie autor poszed  tu la-
dem Maorysów, Papuasów, czy Zulusów. Wydaje si  jednak lepszym pozostawia-
nie takich nazw w formie oryginalnej i nieodmiennej. Je li za  ju  koniecznie kto  
chcia by spolszcza  nazwy chi skich ludów, to mo e lepiej by oby skorzysta  z in-
nych form, typu Hakkijczyk, albo Hakka czyk. Prof. M. J. Künstler stosuje form  
Hakkowie, cho  zazwyczaj traktuje ten wyraz jako nieodmienny1. 

Czasami t umaczenia jakich  terminów chi skich bywaj  zaskakuj co nieprecy-
zyjne, albo zdarzaj  si  sformu owania nieodpowiednie. Np. kluczow  zasad  dzie-
wi tnastowieczn  wyznaczaj c  stosunek w adz cesarstwa do cywilizacji zachodniej, 
Xi wei Zhong yong, autor t umaczy jako �Zachód w s u bie Chin� (s. 56), podczas 
gdy powinno to by  rozumiane jako: �zachodni [dorobek] stosowa  dla [praktycz-
nego] wykorzystania go przez Chiny�. Sens tego by  bowiem taki, e jedynie to, co 
jest u yteczne w praktyce, jak nowe machiny, urz dzenia, technologie, czy umiej t-
no ci, nale y zapo ycza  od cudzoziemców, zachowuj c tradycyjne chi skie warto-
ci moralne, idee i zasady spo eczne oraz polityczne2. W innym miejscu autor rela-

cjonuje, jak to historyk z kontynentu pytany o przyczyny sukcesów gospodarczych 
mia  odpowiedzie : �Ch�ih k�u, dos ownie �jedzenie gorzkiego� (ry u), czyli nie 
tylko prosta pracowito , ale tak e samozaparcie, gotowo  do po wi ce  bez na-
rzeka  i kwestionowania polece � (s. 160). Do pewnego stopnia ma racj , ale zno-
wu nie jest do dobre obja nienie. Obydwa terminy wyst puj ce w tym zwrocie maj  
o wiele bogatsze znaczenia. Termin ch�ih (chi) znaczy, co prawda, je , ale w j zy-
ku chi skim jest stosowany bardzo szeroko, w rozmaitych metaforycznych znacze-

1 Patrz jego J zyki chi skie, Dialog, Warszawa 2000, s. 297�298.
2 Jest to skrócona wersja zasady uj tej nast puj co: Zhong xue wei ti, Xi xue wei yong. Przet uma-

czy  j  mo na nast puj co: nauki chi skie traktowa  jako podstawowe [zasady], a nauki zachodnie 
wykorzystywa  dla praktycznych zastosowa �. Sformu owa  j  Zhang Zhitong (1837�1909) w ko cu 
XIX w. Patrz: Ssu-üy Teng, John K. Fairbank, China�s response to the West, A documentary survey, 
1839�1923, Harvard Unversity Press, Cambridge, Mass. 1981, s. 50, 164�174. �Nauki chi skie� uto -
samiano z zasadami spo ecznymi i moralnymi (przede wszystkim z konfucjanizmem), a zachodnie � 
z technik , nowymi machinami, urz dzeniami i umiej tno ciami.



niach, np. zlikwidowa , wyczerpa , przyswoi  sobie, znosi , albo cierpie  co , itp3. 
St d jest wiele wyra e  z tym czasownikiem odnosz cych si  do znoszenia, cier-
pienia czego  z trudem. Z kolei k�u (ku) oznacza nie tylko �gorzki� (w smaku), ale 
te  przeno nie: trudno ci, cierpienie, ból; cierpie  co  (np. g ód, bied ), znosi  co  
z trudem; wykonywa  co  z trudem, oddaj c wszystkie si y; nazbyt4. Rozwini t  for-
m  tego wyra enia jest chi kutou � znosi  cierpienia, trudy5. Nie ma to za  adnego 
zwi zku z ry em. Oczywi cie jest to drobiazg, ale dobremu znawcy j zyka chi skie-
go i Chin, jakim jest niew tpliwie autor, takie nie cis o ci nie powinny si  przyda-
rzy . Tak e sformu owania typu �w 1936 r. tj. w ostatnim poprzedzaj cym wybuch 
wojny antyjapo skiej w Chinach�� (s. 76) nie powinny si  pojawi . Czy zaak-
ceptowaliby my okre lenie �w 1938 r. na rok przed wybuchem walki z faszyzmem 
w Polsce�, tak jakby wojn  zacz li Polacy. eby by  ruch oporu najpierw musi by  
najazd. Niedostatek pracy redakcyjnej jest, niestety, widoczny. Mimo tych drobnych 
niedostatków, jest to praca wietna, któr  mo na poleci  wszystkim interesuj cym 
si  Azj  Wschodni .

3 Patrz np. The pinyin Chinese-English dictionary, Commercial Press, Kong 1984 (opracowa-
ny przez Beijing Yuyan Xueyuan), s. 89�90. Mathew�s Chinese-English dictionary (Wenhua Tushu 
Gongsi, Taibei 1988) dodaje jeszcze: zu ywa , holowa  i j ka  si  (s. 145).

4 The pinyin Chinese-English dictionary, cyt. wyd., s. 395.
5 Ibidem, por. chi kutou, s. 90, i kutou, s. 395. 


